
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 
Dom. III T.O. – Anno A  

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 
Is 8,23b – 9,3 

TESTO ITALIANO 
23b In passato [il Signore] umiliò la terra di 
Zàbulon e la terra di Nèftali, ma in futuro 
renderà gloriosa la via del mare, oltre il 
Giordano, Galilea delle genti.  
1Il popolo che camminava nelle tenebre ha 
visto una grande luce; su coloro che 
abitavano in terra tenebrosa una luce 
rifulse. 
2Hai moltiplicato la gioia, hai aumentato la 
letizia. Gioiscono davanti a te come si 
gioisce quando si miete e come si esulta 
quando si divide la preda. 
3Perché tu hai spezzato il giogo che 
l’opprimeva, la sbarra sulle sue spalle, e il 
bastone del suo aguzzino, come nel giorno 
di Madian. 

TESTO EBRAICO  

ל אַ�רְצָה זְבֻלוּן�  23 וֹן הֵקַ� �ת הָרִאשׁ� כָּעֵ
רֶךְ  וֹן הִכְבִּ#יד דֶּ� י וְהָאַחֲר& וְאַ�רְצָה נַפְתָּלִ*

ן גְּלִ&יל הַגּוֹי0ִם. �בֶר הַיַּרְדֵּ*  הַיָּם� עֵ
וֹל 1 וֹר גָּד# וּ א� שֶׁךְ רָא&  הָעָם� הַהֹלְכִ�ים בַּחֹ*

וֹר נָג6ַהּ עֲלֵ  וֶת א& � בְּאֶ�רֶץ צַלְמָ* ם.יֹשְׁבֵי  יה0ֶ
וֹי לאֹ 2 �יתָ הַגּ* וֹ[ הִרְבִּ לְתָּ הַשִּׂמְחָ#ה ] ל& הִגְדַּ�

ר  יר כַּאֲש6ֶׁ �יךָ� כְּשִׂמְחַ�ת בַּקָּצִ* וּ לְפָנֶ שָׂמְח�
ל. ם שָׁל0ָ &ילוּ בְּחַלְּק6ָ  יָגִ

וֹ 3 וֹ וְאֵת� מַטֵּ�ה שִׁכְמ* ל סֻבֳּל� �יE אֶתDעֹ�  כִּ
תָ כְּי6וֹם  וֹ הַחִתֹּ& �שׂ בּ# בֶט הַנֹּגֵ  מִדְיH0ָן.שֵׁ&

 

TESTO LATINO 
 

9:1 Primo tempore adleviata est terra 
Zabulon et terra  Nepthalim  et novissimo 
adgravata est via maris trans Iordanem 
Galileae gentium   
9:2 populus qui ambulabat in tenebris vidit 
lucem magnam  habitantibus in regione 
umbrae mortis lux orta est eis   
9:3 multiplicasti gentem non magnificasti 
laetitiam  laetabuntur coram te sicut 
laetantur in messe  sicut exultant quando  
dividunt spolia   
9:4 iugum enim oneris eius et virgam umeri 
eius  et sceptrum exactoris eius superasti 
sicut in die Madian. 

TESTO GRECO 
 

ΤΟΥΤΟ πρῶτον πίε, ταχὺ ποίει, χώρα Ζαβουλών, 

ἡ γῆ Νεφθαλὶμ ὁδὸν θαλάσσης καὶ οἱ λοιποὶ οἱ 

τὴν παραλίαν κατοικοῦντες καὶ πέραν τοῦ 

᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, τὰ μέρη τῆς 

᾿Ιουδαίας. 2 ὁ λαὸς ὁ πορευόμενος ἐν σκότει, ἴδετε 

φῶς μέγα· οἱ κατοικοῦντες ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ 

θανάτου, φῶς λάμψει ἐφ᾿ ὑμᾶς. 3 τὸ πλεῖστον τοῦ 

λαοῦ, ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνῃ σου, καὶ 

εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου ὡς οἱ 

εὐφραινόμενοι ἐν ἀμήτῳ καὶ ὃν τρόπον οἱ 

διαιρούμενοι σκῦλα. 4 διότι ἀφῄρηται ὁ ζυγὸς ὁ 

ἐπ᾿ αὐτῶν κείμενος καὶ ἡ ράβδος ἡ ἐπὶ τοῦ 

τραχήλου αὐτῶν· τὴν γὰρ ράβδον τῶν 

ἀπαιτούντων διεσκέδασε Κύριος, ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ 

ἐπὶ Μαδιάμ. 

Dal Sal 27 (26) 
TESTO ITALIANO 

 
 

1 Il Signore è difesa della mia vita: 
di chi avrò paura? 
5 Nella sua dimora mi offre riparo 
nel giorno della sventura. RIT. 
4 Una cosa ho chiesto al Signore, 
questa sola io cerco: abitare nella 
casa del Signore tutti i giorni della 
mia vita, per contemplare la 
bellezza del Signore e ammirare il 
suo santuario. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

13 Sono certo di contemplare la 
bontà del Signore nella terra dei 
viventi. 
14 Spera nel Signore, sii forte, 
si rinsaldi il tuo cuore e spera nel 
Signore. RIT. 

TESTO EBRAICO 
ד.1 י אֶפְח0ָ י מִמ6ִּ יַּ� JַחDעוֹז   יְהו6ָה מ0ָ

 
 

ע6ָה5 Lָוֹם רMבְּי Nבְּסֻכֹּה Eנִי Oֵכִּ�י יִצְפְּנ  

 
 
 
 

4 NיְהוָהDאֵת  אַחַ�תE שָׁאַ�לְתִּי מ0ֵ
Rהוָה  שׁ שִׁבְתִּ�י בְּבֵיתDיְ ק6ֵּ Lַהּ אֲבMָאוֹת
ה  עַםDיJְהוָ� #י לַחֲז6וֹת בְּנ0ֹ כָּלDיְמֵ�י חַיַּ

ר בְּהֵיכָ  וֹ.וּלְבַק6ֵּ  ל0

 
 
 
 
 
 

13  Sא S וּלֵ� Sוֹת ל  הRֶאֱמַנְתִּי לִרְא6
ה בְּאֶ�רֶץ חַי0ִּים. טוּבDיְהוָ�  ב0ְּ

ו6ָה חRֲזַק וְיַאֲמֵ�ץ 14 LיְהDה אֶל  קַוֵּ�
ה אֶלDיְהו0ָה.  לִבֶּ#ךָ וJְקַוֵּ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

26:1 Dominus fortitudo vitae 
meae quem formidabo  
26:5 abscondet enim me in umbra 
sua in die pessima. 
 

26:4 Unum petivi a Domino hoc 
requiram  ut habitem in domo 
Domini omnibus diebus vitae 
meae  ut videam pulchritudinem 
Domini et adtendam templum 
eius. 
 
 
 

26:13 Ego autem credo quod 
videam bona Domini in terra 
viventium   
26:14 expecta Dominum 
confortare et roboretur cor tuum  
et sustine Dominum. 

TESTO GRECO 
1 Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου· 

ἀπὸ τίνος δειλιάσω;  

5 ὅτι ἔκρυψέ με ἐν σκηνῇ αὐτοῦ ἐν 

ἡμέρᾳ κακῶν μου, 

4 μίαν ᾐτησάμην παρὰ Κυρίου, 

ταύτην ἐκζητήσω· τοῦ κατοικεῖν με ἐν 

οἴκῳ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 

ζωῆς μου, τοῦ θεωρεῖν με τὴν 

τερπνότητα Κυρίου καὶ 

ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν τὸν ἅγιον 

αὐτοῦ. 

13 πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου 

ἐν γῇ ζώντων.  

14 ὑπόμεινον τὸν Κύριον· ἀνδρίζου, 

καὶ κραταιούσθω ἡ καρδία σου, καὶ 

ὑπόμεινον τὸν Κύριον.  

TESTO LATINO 2  (dal greco) 
 

26:1 Dominus protector vitae meae a 
quo trepidabo 
26:5 quoniam abscondit me in 
tabernaculo in die malorum. 
26:4 Unam petii a Domino hanc 
requiram  ut inhabitem in domo 
Domini omnes dies vitae meae  ut 
videam voluntatem Domini et visitem 
templum eius. 
 
 
 
 
 

26:13 Credo videre bona Domini in 
terra viventium   
26:14 expecta Dominum viriliter age  
et confortetur cor tuum et sustine 
Dominum. 

1Cor 1,10-13.17 
TESTO ITALIANO  

 
 

10Vi esorto, fratelli, per il nome del Signore nostro Gesù 
Cristo, a essere tutti unanimi nel parlare, perché non vi siano 
divisioni tra voi, ma siate in perfetta unione di pensiero e di 
sentire.  
11Infatti a vostro riguardo, fratelli, mi è stato segnalato dai 
familiari di Cloe che tra voi vi sono discordie. 12Mi riferisco al 

 

TESTO GRECO 
1.10 Parakalw= de\ u(ma=j, a)delfoi/, dia\ tou= o)no/matoj tou= 
kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou=, i(/na to\ au)to\ le/ghte pa/ntej 
kai\ mh\ v)= e)n u(mi=n sxi/smata, h)=te de\ kathrtisme/noi e)n t%= 
au)t%= noi\+ kai\ e)n tv= au)tv= gnw/mv.  
1.11 e)dhlw/qh ga/r moi peri\ u(mw=n, a)delfoi/ mou, u(po\ tw=n 
Xlo/hj o(/ti e)/ridej e)n u(mi=n ei)sin. 1.12 le/gw de\ tou=to, o(/ti 

 

TESTO LATINO 
1:10 Obsecro autem vos fratres per nomen Domini nostri 
Iesu Christi  ut id ipsum dicatis omnes  et non sint in vobis 
scismata  sitis autem perfecti in eodem sensu et in eadem 
sententia   
1:11 significatum est enim mihi de vobis fratres mei  ab his 
qui sunt Chloes  quia contentiones inter vos sunt   



fatto che ciascuno di voi dice: «Io sono di Paolo», «Io invece 
sono di Apollo», «Io invece di Cefa», «E io di Cristo». 
13È forse diviso il Cristo? Paolo è stato forse crocifisso per 
voi? O siete stati battezzati nel nome di Paolo? [14Ringrazio 
Dio di non avere battezzato nessuno di voi, eccetto Crispo e 
Gaio, 15perché nessuno possa dire che siete stati battezzati 
nel mio nome. 16Ho battezzato, è vero, anche la famiglia di 
Stefanàs, ma degli altri non so se io abbia battezzato 
qualcuno.] 
17Cristo infatti non mi ha mandato a battezzare, ma ad 
annunciare il Vangelo, non con sapienza di parola, perché 
non venga resa vana la croce di Cristo. 

e(/kastoj u(mw=n le/gei,  )Egw\ me/n ei)mi Pau/lou,  )Egw\ de\  
)Apollw=,  )Egw\ de\  Khfa=,  )Egw\ de\ Xristou=.  
1.13 meme/ristai o( Xristo/j; mh\ Pau=loj e)staurw/qh u(pe\r 
u(mw=n, h)\ ei)j to\ o)/noma Pau/lou e)bapti/sqhte;  
[1.14 eu)xaristw= [t%= qe%=] o(/ti ou)de/na u(mw=n e)ba/ptisa ei) mh\ 
Kri/spon kai\ Ga/i+on,  
1.15 i(/na mh/ tij ei)/pv o(/ti ei)j to\ e)mo\n o)/noma e)bapti/sqhte. 
1.16 e)ba/ptisa de\ kai\ to\n Stefana= oi)=kon, loipo\n ou)k oi)=da 
ei)/ tina a)/llon e)ba/ptisa.]  
1.17 ou) ga\r a)pe/steile/n me Xristo\j bapti/zein a)lla\ 
eu)aggeli/zesqai, ou)k e)n sofi/# lo/gou, i(/na mh\ kenwqv= o( 
stauro\j tou= Xristou=. 

1:12 hoc autem dico quod unusquisque vestrum dicit  ego 
quidem sum Pauli ego autem Apollo  ego vero Cephae ego 
autem Christi   
1:13 divisus est Christus  numquid Paulus crucifixus est pro 
vobis  aut in nomine Pauli baptizati estis   
[1:14 gratias ago Deo quod neminem vestrum baptizavi  
nisi Crispum et Gaium   
1:15 ne quis dicat quod in nomine meo baptizati sitis   
1:16 baptizavi autem et Stephanae domum  ceterum nescio 
si quem alium baptizaverim] 
1:17 non enim misit me Christus baptizare sed evangelizare  
non in sapientia verbi ut non evacuetur crux Christi. 

Mt 4,12-23 
12Quando Gesù seppe che Giovanni era stato arrestato, si 
ritirò nella Galilea,  
13lasciò Nàzaret e andò ad abitare a Cafàrnao, sulla riva del 
mare, nel territorio di Zàbulon e di Nèftali,  
14perché si compisse ciò che era stato detto per mezzo del 
profeta Isaia: 
15Terra di Zàbulon e terra di Nèftali, sulla via del mare, oltre il 
Giordano, Galilea delle genti! 
16Il popolo che abitava nelle tenebre vide una grande luce, 
per quelli che abitavano in regione e ombra di morte una luce 
è sorta. 
17Da allora Gesù cominciò a predicare e a dire: «Convertitevi, 
perché il regno dei cieli è vicino». 
18Mentre camminava lungo il mare di Galilea, vide due 
fratelli, Simone, chiamato Pietro, e Andrea suo fratello, che 
gettavano le reti in mare; erano infatti pescatori.  
19E disse loro: «Venite dietro a me, vi farò pescatori di 
uomini».  
20Ed essi subito lasciarono le reti e lo seguirono.  
21Andando oltre, vide altri due fratelli, Giacomo, figlio di 
Zebedeo, e Giovanni suo fratello, che nella barca, insieme a 
Zebedeo loro padre, riparavano le loro reti, e li chiamò.  
22Ed essi subito lasciarono la barca e il loro padre e lo 
seguirono. 
23Gesù percorreva tutta la Galilea, insegnando nelle loro 
sinagoghe, annunciando il vangelo del Regno e guarendo 
ogni sorta di malattie e di infermità nel popolo.  

4.12   )Akou/saj de\ o(/ti  )Iwa/nnhj paredo/qh a)nexw/rhsen ei)j 
th\n Galilai/an. 4.13 kai\ katalipw\n th\n Nazara\ e)lqw\n 
kat%/khsen ei)j  Kafarnaou\m th\n paraqalassi/an e)n 
o(ri/oij Zaboulw\n kai\ Nefqali/m: 4.14 i(/na plhrwqv= to\ r(hqe\n 
dia\  )Hsai/+ou tou= profh/tou le/gontoj,  
4.15 Gh= Zaboulw\n kai\ gh= Nefqali/m, o(do\n qala/sshj, 
pe/ran tou=  )Iorda/nou, Galilai/a tw=n e)qnw=n, 4.16 o( lao\j o( 
kaqh/menoj e)n sko/tei fw=j ei)=den me/ga,   kai\ toi=j 
kaqhme/noij e)n xw/r# kai\ ski#= qana/tou  fw=j a)ne/teilen 
au)toi=j.  
4.17   )Apo\ to/te h)/rcato o(  )Ihsou=j khru/ssein kai\ le/gein, 
Metanoei=te: h)/ggiken ga\r h( basilei/a tw=n ou)ranw=n. 4.18 
Peripatw=n de\ para\ th\n qa/lassan th=j Galilai/aj ei)=den 
du/o a)delfou/j, Si/mwna to\n lego/menon Pe/tron kai\  )Andre/an 
to\n a)delfo\n au)tou=, ba/llontaj a)mfi/blhstron ei)j th\n 
qa/lassan: h)=san ga\r a(liei=j. 4.19 kai\ le/gei au)toi=j, Deu=te 
o)pi/sw mou, kai\ poih/sw u(ma=j a(liei=j a)nqrw/pwn. 4.20 oi( de\ 
eu)qe/wj a)fe/ntej ta\ di/ktua h)kolou/qhsan au)t%=. 4.21 Kai\ 
proba\j e)kei=qen ei)=den a)/llouj du/o a)delfou/j,   )Ia/kwbon to\n 
tou= Zebedai/ou kai\  )Iwa/nnhn to\n a)delfo\n au)tou=, e)n t%= 
ploi/% meta\ Zebedai/ou tou= patro\j au)tw=n katarti/zontaj 
ta\ di/ktua au)tw=n, kai\ e)ka/lesen au)tou/j. 4.22 oi( de\ eu)qe/wj 
a)fe/ntej to\ ploi=on kai\ to\n pate/ra au)tw=n h)kolou/qhsan 
au)t%=.  
4.23   Kai\ perih=gen e)n o(/lv tv= Galilai/# dida/skwn e)n tai=j 
sunagwgai=j au)tw=n kai\ khru/sswn to\ eu)agge/lion th=j 
basilei/aj kai\ qerapeu/wn pa=san no/son kai\ pa=san 
malaki/an e)n t%= la%=. 

4:12 Cum autem audisset quod Iohannes traditus esset  
secessit in Galilaeam   
4:13 et relicta civitate Nazareth  venit et habitavit in 
Capharnaum maritimam  in finibus Zabulon et Nepthalim  
4:14 ut adimpleretur quod dictum est per Esaiam  
prophetam   
4:15 terra Zabulon et terra Nepthalim  via maris trans 
Iordanen Galilaeae gentium   
4:16 populus qui sedebat in tenebris lucem vidit magnam  
et sedentibus in regione et umbra mortis lux orta  est eis  
4:17 exinde coepit Iesus praedicare et dicere  paenitentiam 
agite adpropinquavit enim regnum caelorum   
4:18 ambulans autem iuxta mare Galilaeae vidit duos 
fratres  Simonem qui vocatur Petrus et Andream fratrem 
eius  mittentes rete in mare erant enim piscatores   
4:19 et ait illis venite post me et faciam vos fieri piscatores 
hominum   
4:20 at illi continuo relictis retibus secuti sunt eum   
4:21 et procedens inde vidit alios duos fratres  Iacobum 
Zebedaei et Iohannem fratrem eius  in navi cum Zebedaeo 
patre eorum reficientes retia sua  et vocavit eos   
4:22 illi autem statim relictis retibus et patre secuti sunt eum  
4:23 et circumibat Iesus totam Galilaeam docens in 
synagogis eorum  et praedicans evangelium regni  et 
sanans omnem languorem et omnem infirmitatem in 
populo. 
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